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FORORD

Paa et saa sent Tidspunkt kan det af mange Grunde forsvares at offentliggøre disse Breve, der handler om de opsigtsvækkende Begivenheder i Peking Sommeren og Efteraaret 1900. For det første har det utvivlsomt den største Interesse, rent menneskelig set, at faa disse Begivenheder fremstillede gennem et Øjenvidne, der saae alt, og fra Dag til Dag, ja fra Time til Time nøjagtigt vidste hvad der gik for sig i den kinesiske Hovedstads diplomatiske Verden, medens den frygtelige Boxerbevægelse vendte saa grundigt op og ned paa alting, at selve England for en Stund glemte Krigen i Sydafrika. Dette Øjenvidne viser med overordentlig Klarhed, og maaske som den første virkelighedstro Skildrer af denslags, hvilken grænseløs Forvirring der overvældede alt og alle; hvor uforberedt man var, trods rigelig Advarsel, og hvilken Panik der opstod; hvorledes de krigsførende Gesandtskaber vedblev at rivalisere lige ud til Undergangens Rand; og selve Belejringens hele mærkelige Gang paa Grund af Kinesernes indbyrdes Uenighed — som ene og alene frelste alle Europæerne fra en vanærende Død. For det andet kan denne Skildring maaske tjene til at nedslaa mange i Europa og Amerika stadig opretholdte falske Begreber om forskellige Magters Stilling i Kina — Begreber, hvis uholdbare Grundlag forlængst er paavist af de virkelig kyndige. For det tredje vil den livfulde og skrækkelige Beskrivelse af Pekings Plyndring ved europæiske Soldater vise, hvorledes Tropper af enhver Nationalitet uden jærnhaard Disciplin øjeblikkelig demoraliseres; dermed gøres Ende paa de gensidige Beskyldninger, der siden er blevet udslyngede ustanselig baade offentlig og privat. De var lige gode om det. De Herrer fra Kakkelovnskrogen, der saa frimodigt har paastaaet, at Brutalitet ikke findes i Nutidens Krige, faar Lejlighed til at efterveje deres Ord, og mindes at Plyndring med tilhørende Udskejelser den Dag i Dag hævdes som Krigens guddommelige Ret, saasnart ikke Generalprofossen staar med Strikken parat.
For det fjerde: De der stadig tror, at vi til Repræsentanter i det yderste Østen kan nøjes med anden Rangs Mænd — medens de fremragende Begavelser forbeholdes Europa — de kunde maaske begynde for Alvor at spørge sig selv, om ikke den Tid er kommet, da kun de dygtigste Mænd, de mest glimrende Diplomater tør udsendes til en saa vanskelig Post som Peking; thi her om nogetsteds er der Brug for den Intelligens, der istedetfor at omtumles af Begivenhederne selv fremkalder og former dem og veed at handle med jærnhaard Fasthed, naar Handlingens Tid er.
Og for det femte: Den besynderlige og sejglivede Forestilling, at Kineserne under denne Peking-Belejring en Gang for alle viste sig ude af Stand til at gennemføre en Krigsplan, kan muligvis dog i nogen Maade retledes ved Øjenvidnets klare og overbevisende Skildring af den Selvbeherskelse, hvormed de i afgørende Øjeblikke holdt igen, hvor de kunde have slaaet, og af den stille Strid, de Moderate i kinesisk Politik maa have ført for at afvende Katastrofen ved blot at vinde Tid og lade de Desperate sprænge sig selv, naar det uundgaaelige Tilbageslag kom. Endelig vil det ikke undgaa Læsernes Opmærksomhed, at mange Ytringer spredt gennem hele denne Fremstilling tyder paa, at Engelsk Diplomati i det yderste Østen paa et givet Tidspunkt var af en lidet imponerende Karakter.
Naturligvis har allerede talrige Bøger og en Mængde Tidsskriftsartikler til Overflod beskrevet denne Kamp i Peking. Times' berømte Peking-Korrespondent, Dr. Morrison, meddeler mig, at han i sit Bibliotek har ikke mindre end treogfyrretyve Beretninger paa Engelsk alene. Størsteparten af disse er imidlertid hverken saa fuldstændige eller saa oplysende som de kunde være; heller ikke er baade Varslernes, Belejringens og Plyndringens overordentlig dramatiske Karakter kommet klart frem. Udenfor en snæver Kres i det yderste Østen har da kun faa været istand til af disse Beretninger at forstaa, hvad der virkelig skete i Peking, og klargøre sig Arten af den Kamp, der fandt Sted. De to bedste Beretninger, Dr. Morrisons egen Redegørelse og den franske Ministers udførlige Rapport til sin Regering, er begge skrevne mere for strax at fastslaa de vigtigste Begivenheder end som Forsøg paa at granske dem dybere eller undersøge deres strængt personlige og private Sider. Heller ikke omfatter de Pekings højst mærkværdige Plyndring og de besynderlige Optrin som prægede denne moderne Vandalisme. Det har været Skik at tilsløre disse lidet kendte Hændelser; den her følgende Fortælling løfter for første Gang dristigt Sløret.
Det Øjenvidne, hvis Beretning her følger, har omhyggeligt sørget for saa klart som muligt at særtegne hver enkelt Tilværelsesform i disse fem overordentlig betydningsfulde Maa-neder. Det har af mange Grunde været nødvendigt at udelade meget af disse Optegnelser; og meget af Resten vil rimeligvis vække adskillig Bestyrtelse. Dog gør man vel i at mindes, at „eet Øjenvidne, det være saa dumt og fordomsfuldt, det være vil, opvejer en Bataljon sentimentale Historieskrivere." Historieskriverne er allerede ved at udfolde sig; disse Sider kan tjene til Vejledning for mange vildfarende Forestillinger. Maa-ske vil en og anden ogsaa indrømme, at denne mærkelige Tragedie, der stormede midt ind i Peking og udspillede sine vilde Scener omkring de europæiske Legationers Forskansning, den Dag idag rent menneskelig set er mægtigt fængslende. Den ubestemte Skræk, som rugede over alt, før Uvejret virkelig brød løs; den Maade hvorpaa Kombattanternes skrøbelige Kæde blev sammenleddet rundt om det europæiske Omraade og trods frygtelige Tab ved Forsynets Hjælp frelstes fra Tilintetgørelse; den besynderlige Maade, hvorpaa Diplomatiet af og til traadte frem, for saa helt at forsvinde, da Rystelsen af de Begivenheder, der fandt Sted ved Tientsin og ved Kysten, forplantede sig til Peking; endelig Undsætningen udefra: Alt dette og meget andet fremstilles saaledes, at det maa kunne oplyse og overbevise enhver. Og Skildringen af sidste Akt — Pekings fuldstændige Plyndring — viser tydeligt,hvorledes Begær efter Bytte tager Magten fra alle og fører til saa uhyggelige Ting som Røveri og Myrderi en gros.
Øjenvidnet stræber at gøre Rede for alt hvad der skete, at levendegøre Indtrykket af Riflernes hæse Skratten, af de dumdristige Mænd som nøgne til Bæltestedet og drivende af Sved stormer løs med vilde Skrig, af de kinesiske Trompeters gyselige Brøl, af de himmelhøjt slikkende Flammer. Hvis dette synes mislykket, er det Udgiverens Skyld.
Peking-Sommeren 1900 vil i Verdenshistoriens Aarbøger altid hævde sit Ry i Række med det indiske Oprør; det var noget ganske for sig selv, hvad dér hændte. I Betragtning af det nuværende Røre i det yderste Østen, vil det næppe være af Vejen at undersøge den Sommers Historie engang igen. Og efter Port Arthur kan disse Sider bidrage til at oplyse den Belejringens Psykologi, hvorom der kun er skrevet saa lidt. En Belejring er og bliver den haardeste Prøve, som tænkes kan. Det er bedst at være klar over det.
Kina, Juni 1906.
B. L. Putnam Weal
 
 
FØRSTE DEL
VARSLERNE
I
Et og Andet.
12te Maj 1900.
Det er ved at blive varmt, selv for Maj Maaned paa den 40de Breddegrad. Peking-Støvet er det skidneste Støv paa Jorden og hænger fast i Ens Tøj, Ens Haar, ja Ens Øjenbryn, til man fra Top til Taa er som overtrukket med et graa-sort Lag; dette udmærkede Støv hvirvles nu op i tykkere Skyer end nogensinde før. Paa Torvene og ved Byportene, hvor Køretøjer fra Peking og Kameler fra Bjærgpasserne — k'ou wai, for at bruge det korrekte kinesiske Udtryk — gnider sig op ad hinanden, støver det ubeskrivelig forbandet; det er umuligt at holde sig frisk. Disse Skyer af Peking-Støv formørker til Tider selve Solen. Og Solen skinner bestandig her i Nordkina, undtagen i den korte Regntid om Sommeren og et Par andre Dage, som man kan tælle paa sine Fingre. Hvorfor snakke om Støvet, mener De maaske, naar det altid er her, blot lidt mer og lidt mindre. Det er ialtfald — sundt. Det kvæler os, men har Ry for ogsaa at kvæle Bakterierne; altsaa er det godt. Meget sandt. Her er bare saa usædvanlig meget af det, hvilket betyder at der er Knastørke i denne By ved Indgangen til de mongolske Ørkener — en Tørke som spaar Landmanden i disse nordlige Egne Døden og Djævelen.
Er der ellers noget særligt at bemærke? Ikke meget. Der er bare en Sky saa stor som min Haand i Sjantung, knap totusende Kilometer fra Weihaiwei; og det tyske Gesandtskab er som Følge deraf noget irritabelt. I Klubben — som for Resten er en tarvelig Indretning — har man saaledes lagt Mærke til, at den tyske Militærattaché, en noget feminin Gentleman, som gaar med Armbaand og spiller daarligt Tennis og endnu daarligere Biljard, har indtaget en „fjendtlig Holdning" overfor det engelske Gesandtskab — d.v. s. de Medlemmer af det engelske Gesandtskab, som daglig træffes i „Iskælderen"; det er Klubbens kinesiske Kælenavn. Militærattachéen er noget irritabel, fordi Weihaiwei-Regimentet, sex hundrede Gule under tolv Hvide, som er Englændere, gør Jagt paa nogle Spektakelmagere i Sjantung — et Syn som nødvendigvis maa oprøre alle teutonske Hjærter paa det dybeste. Har ikke Tyskland lagt sin Haand paa Sjantung? Men det ligner England, saa brutalt at minde denne højt-stræbende Stormagt om det Faktum, at der i den kinesiske Provins findes en britisk Sfære og en britisk Koloni saavel-som en tysk Sfære og en tysk Koloni. Den tyske Gesandt, en beau gargon med blaa Øjne og et pragtfuldt Overskæg, siger imidlertid ingenting og er i fuldkommen Ligevægt.
Og jeg tør bande paa, at denne Sky ikke større end min Haand er ganske uopdaget af den gemene Hob i Gesandt-skabsgaden. Man nævner af og til i forbigaaende visse kinesiske Spektakelmagere, „De harmoniske Knytnævers Selskab", med særligt Tilhold i Provinsen Sjantung; men det fremhæves, at Provinsen Sjantungs Guvernør er en Mand af Karakter, en vis Yuan Sji Kai, som har nogen militær Indsigt og, hvad bedre er, titusend Mand europæisk indøvede Tropper. Sjantung ordner sig nok, bare rolig — det er Parolen.
Men den politiske Situation — denne situation politique, som vi stadig drøfter i vore diplomatisk svungne Samtaler — om den ikke just er alvorlig, saa er den dog uheldig; saa-meget idetmindste indrømmer enhver. Peking er aldrig blevet hvad Peking var før Krigen med Japan. I gamle Dage levede vi her det lykkeligste Familieliv. Der var kun de elve Gesandtskaber, det kinesiske Toldinspektorat med den aldrende Sir R. H. i Spidsen, og saa maaske et Par begunstigede Klodetravere eller nogle ubestemmelige Kavalerer, der kiggede efter fede Koncessioner. Haveselskaber og Middage, Væddeløb og Udflugter var Dagens Orden; der blev ikke talt meget om Politik og politiske Situationer. Refuldmægtigede Ministre og envoyés extraordinaires gik med Terai-Hatte, sled deres gamle Tøj op og var elskværdige; det var saadan noget lignende som vel Teheran er endnu. Saa kom Krigen med Japan og den evindelige politiske Situation. Rusland satte Bolden i Gang, og de andre sparkede den videre. Den Russisk-Kinesiske Bank optraadte paa Skuepladsen, ledet af den store P., en Mand, der altid saaes med en ildevarslende sort Portefeuille under Armen, naar han ilede ned ad Gesandtskabsgaden, og hvis mørktfarvede Ansigt altid var fuldt af Intriger — en Mester i at tumle med Folk og Penge, siger man. Dette Intrigespil gav sig snart Udslag i Cassini Konventionen, der blev angrebet som falsk, og erstattet med en fuldkomment aaben og frimodig Aftale om den Mantsjuriske Jærnbane, en Aftale som dog med al sin Frimodighed umiskendeligt varslede kommende Vanskeligheder. Desforuden gik der bestandig uhyggelige Rygter om andre Ting, der i al Hemmelighed forberedtes.
Efter den Russisk-Kinesiske Bank og Forretningen med den Mantsjuriske Jærnbane kom Kiavtsjav Affæren, saa Port Arthur Affæren, Weihaiwei og Kvangtsjav-van Affærerne, lutter Affærer, som alle pegede i samme Retning, i Retning af en vordende meget politisk Situation. Ganske vist gør de yngre Medlemmer nu for Tiden Nar af den, mødes daglig med den Hilsen: „La situation politique est tres grave," og ler ad deres egen Vittighed. Men alvorlig er Situationen, hvor meget de saa ler. I 1899 efter Enkekejserindens coup d'état og Kejserens faktiske Fængsling blev det nødvendigt at sende Bud efter Militærdækning til Gesandtskaberne, nogle faa Delinger til hvert af de Gesandtskaber, som har Tropper derude; og hvad mer er, disse Gesandtskabsvagter maatte blive her adskillige Maaneder. Nu er de borte, men mærkeligt nok, dem de særlig kom for at beskytte os imod, Tung Fu-Hsiangs muhammedanske Himmelhunde fra den afsides og vilde Provins Kansu, den reaktionære Enkekejserindes hengivne Tilhængere, de ligger stadig i Lejr ikke ret langt fra denne nordlige Hovedstad.
Det gamle Pekingske Selskabsliv er altsaa en saga blott, og istedet har vi de indbyrdes højst mistænksomme og fjendt-ligstemte Legationer, smaaligt regnende og nøjeregnende Legationer, Legationer som ikke kan fordrage hinanden, kortsagt Legationer som — efter hvad visse Kynikere siger — fortjener at det gaar dem som det gør.
Luften i Peking er som sagt ubehageligt elektrisk i disse varme Foraarsdage med deres tungt hvirvlende Støvskyer. Under taabelig Kiv og unødig Trætte søger hver af Legationerne at mele sin egen lille Kage; hver i sin Gaard sidder de bag høje Mure midt i det omtvistede Spørgsmaal om la situation politique.
Rundt omkring os udenfor larmer og brøler Tartarbyen. Om Natten ikke; da lukkes de store Porte mellem den indre og den ydre By; men ved Midnatstid aabner søvnige mant-sjuriske Skildvagter Portene en ti Minutter omtrent for en Række pragtfuldt i rødt og blaat udstafferede Køretøjer, som trukne af glinsende Muldyr, haster ind i Kejserstaden til Morgenaudiens for Tronen. I Vognene sidder Rigets høje Embedsmænd. En Mand fra et af Gesandtskaberne, som plejer at gaa Tur paa Tartarmuren, har lagt Mærke til, at der for Tiden kommer mange fler Vogne end sædvanlig ind hver Nat, og at Portvagterne af og til stanser en Vogn og udspørger Kusken. Det har intet at sige.
Imidlertid støver det forbistret. Somren er paafaldende tør — det er det hele.
 
II
Der mumles.
24de Maj 1900.
Vi begynder at kalde dem Boxere; med en vis Undseelse og idet vi undertiden retter Udtrykket og giver dem deres fulde Navn „De harmoniske Knytnævers Selskab" eller „De retfærdige Knytnævers harmoniske Selskab"; men Begyndelsen er gjort og ved den daglige Tales særegne Afkortnings-proces bliver de uundgaaelig til Boxere.
Vi har idag talt en Del om disse Boxere, eftersom det har været Hendes Majestæt Dronning Victorias ophøjede Fødselsdag med stor féte i det engelske Gesandtskab. Hendes Majestæts Minister har, kort sagt, for egen Regning beværtet os i Gesandtskabets vidtstrakte og fyrstelige Park. Da det blev mørkt, snoede kinesiske Lygter deres hemmelighedsfulde Ildtegn om Plæner og Busketter; Champagnen flød og skummede alt hvad den kunde; de elve Gesandtskaber og de ubestemmelige glemte for en Stund deres Sorger og nød Aftenens Kølighed til Tonerne fra Sir R. H.s kinesiske Musikkorps. Se paa Illumination, drikke Champagne, høre kinesisk Musik? De vil spørge, hvad Fanden det saa blev til med Protokollen og den politiske Situation. De var ikke helt glemt; den franske Minister tiltrak sig adskillig Opmærksomhed ved sin voldsomme Optræden hele Aftenen. Ogsaa jeg nærmede mig engang, med et høfligt Buk, og hørte efter, hvad han sagde. Ak, det var den gamle Historie, den evige Historie, den politiske Situation, eller la situation politique, ganske som De vil. Alligevel blev man staaende et Øjeblik; det er komisk at høre det hidtil uvante Ord Boxere paa Fransk. „Les boxeurs" sagde han; og hvad den franske Minister siger, er altid værd at høre, da han til sin Raadighed har Verdens bedste Efterretningsvæsen — det katolske Præsteskab i Kina.
Pudsigt nok talte han netop om den ærkepræsteligste og navnkundigste af alle Præster i denne Pekingske Verden, Monseigneur F., Apostolisk Vikar for Mantsjuernes Hovedstad og næsten Guds Stedfortræder for utallige Tusen-der af mørkegule Konvertiter. Monseigneur F.s Brev af 19de Maj, skrevet for kun fem Dage siden og allerede sivet ud til stedlig Berømthed, var netop Hovedemnet for hans oratoriske Improvisation. Monseigneur F. skrev og forlangte en Vagt af Marinesoldater til Værn for Domkirken og for sit og sine Folks Liv og Ejendom — quarante ou cinquante marins pour proteger nos personnes et nos biens, lød Ordene, og Minister-raadet har grumt afslaaet hans Anmodning som aldeles meningsløs. Den apostoliske Vikar gav imidlertid Grunde for sin Anmodning, gav dem roligt og fornuftigt, udmalede det Hærværk, som en fremmedfjendsk og revolutionær Bevægelse allerede har begaaet i Distrikter knap et Par tusend Kilometer fra Peking, og forudsagde højtidelig hvad der med det første vilde ske ...
Den franske Minister var oprørt. Han hævede sine fede Hænder over sit fede Hoved, saae sig forsigtigt om og antydede saa, at det var dette Gesandtskab, det Britiske Gesandtskab, som var Skyld i at de Marinesoldater ikke blev tilkald.
Den franske Minister var ganske oprørt, og da han havde endt sin Tale, gled han stille bort — maaske for at afsende nogle fler Telegrammer. Man var snart igang med at opsamle Krummerne af hans Visdom og dele dem ud, og den festlige Stemning blev kendelig dæmpet. Dog finder man stadig, at Boxerne kun er til at le ad; man tager dem ikke rigtig for x\lvor. De har unægtelig taget Livet af en Del indfødte Kristne, og det er endelig nu blevet bevist, at det var dem som myrdede Brooks, den engelske Missionær i Sjantung. Men Engelskmænd staar ikke i nogen høj Pris, eftersom det hjemlige Marked er overfyldt, og deres Regering bliver bare vred paa dem, naar de er besværlige og bliver myrdede. Derfor bliver der altid myrdet saa mange i Kina.
Halvdelen af Europas Regeringer søger altid, med England i Spidsen, som vi veed af vore Telegrammer, at reducere Boxernes Betydning; de prøver faktisk at stanse Bevægelsen ved at lade som om de ikke kender den, eller ved at overvælde den med deres udsøgte Ringeagt. Og imens er Boxerne allerede fra deres særlige Tilholdssted Sjantung rykket ind i Hovedstadens egen Provins, Tsjili. De har allerede en ikke ringe Styrke i Tsjotsju, kun halvfjerds engelske Mil sydost for Peking; stadig myrdende rykker de stadig frem og driver de indfødte Kristne hobevis foran sig ad Peking til. Ingen lægger dog videre Vægt paa det; kun en Apostolisk Vikar, som indtrængende anmoder om en 40—50 Marinesoldater eller Matroser „til Værn for Liv og Ejendom". Et Fjols af en Biskop, ikke sandt? Som om ikke netop de Kristne er skabt til at blive myrdede! Har han rent glemt sin Historie?
Fremtur I kun i Jeres Blindhed, I Herrer befuldmægtigede Ministre og envoyés extraordinaires! Bliv I kun liggende og rug paa Jeres stadig lige uudrugede politiske Situationer! Medens en som er adskillig kraftigere bygget end nogen af dem, I nogensinde har frembragt, allerede er født fuldbaaren for Næsen af Jer, og I snuser til den uden at vide hvad det er. Ligegyldigt hvad der sker udenfor, i Peking er man sikker, det er Jeres autoritative Erklæring, som vi har at bøje os for.
Gabende og noget medtagne af Aftenens Nydelser tager vi altsaa hver sin Vej hjem i Vogn eller Bærestol og falder snart i Søvn. Maaske drømmer vi, at vi har levet for længe i dette nordlige Klimas tørre Luft, som virkelig er ved at angribe vore Nerver.
III
Skyet Himmel. —
28de Maj 1900.
Det er kun fire Dage siden vi drøftede Brevet fra den Apostoliske Vikar og smaalo ad disse nervøse Franskmænd; men hvor forandret paa de fire Dage! Hin Sky ikke større end min Haand er nu større end mig selv, ja større end os alle sammen, om en Troldmand kunde lægge os Side om Side i Lag under Himlen. Hvad i Alverden er der da sket?
Dette, at Boxerne, som vi jo for kun et Par Uger siden døbte dem, er blomstrede op saa vildt og mægtigt, at de, og de alene, er Dagens Mænd; hvis man skulde tro blot en Tøddel af den paa alle Kanter boblende Snak, ryster de hele Jorden med deres Fødders Fodtrin. Vel, det er en ganske stedlig Affære, noget som kun vedkommer en ringe Del af en ret ukendt Krog af Verden. Men for os er det alvorligt nok. Jærnbanen mellem Peking og Paotingfu bliver ødelagt Stump for Stump; Fengtoi Station, knap tolv Kilometer fra Peking — husk det, knap tolv Kilometer fra denne Mantsjuernes helligste Helligdom — er gaaet op i Flammer; en svær Staalbro er sprængt i Luften med Dynamit. Alle de europæiske Ingeniører er flygtede ind til Peking. Og hvad der er det værste, Boxernes Banner er blevet rejst. Og se, da det udfoldede sig og vajede for Brisen, stod paa den blodrøde Dug de fire Tegn Pao Tsjing Mien Yang: Død og Undergang over de Fremmede og alle deres Gærninger, trofast Støtte til det store Tsjing Dynasti!
Er dette tilstrækkeligt, eller skal jeg tilføje, at Boxernes Usaarlighed, efter hvad Rygtet melder, er blevet officielt og uimodsigeligt konstateret af Mantsjuerne? Kinesiske Officerer har paa Kronens Vegne begivet sig ud til Boxerlejren i Tsjot-sju og dér set nyoptagne Rekrutter gennemgaa hele den uhyggelige Ritus; set dem uforfærdet staa frem for en Boxer i fuld Krigsmaling; set ham fylde sin Muskedonner med Krudt og hamre Forladningen ned; de har været Vidne til, at han hældte en Haandfuld Rævehagl i og glemte at sætte Forladning for Haglene; de har iagttaget denne vældige Boxer for Herren, mens han svang sit morderske Vaaben for rigtig at imponere Tilskuerne, før han skød; men de har ikke lagt Mærke til at alle Rævehaglene nok saa gemytligt trillede ud af det rustne Bøsseløb, eftersom ingen Forladning holdt paa dem; og da endelig Ildrøret udspyede Flammer og Tordenbrag i en Favns Afstand fra den nyindviedes Bryst, saae de kinesiske Officerer og Tusender med dem, at Manden blev staaende uskadt. Det er forbavsende, det er vidunderligt, men det er sandt. Fra den Stund at regne er Boxerne officielt usaarlige, og det forbliver de til næste Syndflod. Saaledes lyder Rapporten.
Der er Legioner i Lejren, og nye Legioner ilsomt undervejs til denne Lejrenes Lejr i Tsjotsju. I Landsby og Sogn dannes naturligvis lokale Udvalg til Værn for den offentlige Sikkerhed mod de forbandede Fremmede og alle deres Gærninger. Og alt Oprørs givne Tegn, det røde Klæde, staar langt over Pari allerede. Provinsen Tsjili ryster; snart vil hele Nordkina staa i lys Lue. Selv et nyfødt Barn kan lugte, at der er Revolution i Luften ...
Dette er den ene Side af Medaljen, den som de os venligtsindede Kinesere holder op for os. Men naar man saa vender Blikket mod de elve Gesandtskaber, vil man finde dem fredeligt optagne af deres eget, se dem smile spotsk ad al denne Fruentimmersnak, mens de hver for sig hemmelig spekulerer paa hvorledes de bedst kan slaa politisk Kapital af Historien, saa deres respektive Regeringer kan se hvad de har for nogle dygtige Diplomater i Peking. Dygtige Diplomater! Der har ikke været dygtige Diplomater i Peking, siden G. fra det franske Gesandtskab gik bort, og den kattelistige Russer P. satte sig til at spinde i Søul.
Det siger sig selv, at i Peking er der ingen Fare. Udelukkende af Hensyn til de taabelige Kvinder og Børn og de mange Missionærer og det Par Stykker ubestemmelige Personer har vi bestemt os til at sende Bud efter en Smule Vagtmandskab. Det er den i Ministerraadet endelig vedtagne Bestemmelse. Den ligner sit Ophav, som er fuldkommen leddeløst, paa een Mand nær. Hele Eftermiddagen har Alverden haft travlt med at telegrafere Ordrer og Rapporter; nu er det gjort og kan ikke gøres om.
Vi har bestilt Vagtmandskab fra de Skibe der ligger udenfor Revlen ved Taku. De er her snart, og saa snart de er her vil Bevægelsen ophøre. Det har de elve Gesandtskaber sagt, og telegraferet elve forskellige Historier til deres Regeringer; kun een Ting er de enige om, nemlig at ærgre sig over denne fælles Optræden. Dog hænder det at de hver for sig i al Hemmelighed tænker, hvad mon det nu bliver til, mon der virkelig er Fare paafærde.
Hendes Majestæts Sekretær for de udenrigske Anliggender, Lord Salisbury, har direkte fra London telegraferet, hedder det sig, at man nu har hørt nok om denne Boxerhistorie; den har at være forbi. Er ikke Boerkrigen stadig uafsluttet? Har England ikke Vanskeligheder nok uden denne extra Tilgift? Den er næsten rørende, denne strænge Ordre fra et stakkels Udenrigsministerium, som aldrig veed hvad det selv vil; lig Kong Knud byder det de oprørte Menneskebølger strax lægge sig og være stille. Folk i Europa kan aldrig rigtig lære at for-staa det fjærne Østen; Østen beherskes af Forhold som er utænkelige i et tempereret Klima.
I Paladset, hvis lyserøde Mure blinker til os i Solskinnet lige bag Gesandtskabsgaden, raader der imidlertid den vildeste Forvirring, paastaar vore Kinesere. Enkekejserinden, som snedigt lytter til snart den ene og snart den anden Raadgiver, har udentvivl en Fornemmelse af, at dette er en ubehagelig Historie, som kan ende galt; hun har en ualmindelig fin Næse, hvor det gælder Dynastiet. Gang paa Gang har hun sendt Bud efter Pihsiaoli, „Begklatten" Li, som de kalder ham, den højt-ansete falske Gilding, som er hendes meget intimt fortrolige, hvis man tør tro de kinesiske Sladderhanke. Gildingen Li har faaet de strængeste Ordrer til at udfinde Sandheden, og Sandheden alene. En gammel Dame med Passioner, denne Enkekejserinde af Kina, i sine yngre Dage en sand Katharina af Rusland, siger man, med sit hede Mantsjublod og sin lidenskabelige Herskelyst. „Begklatten" Li er Søn af en Lappesko-mager og lod sig paa Skrømt kastrere, siger man, for at blive Paladsgilding; han, der fra denne beskedne Stilling har svunget sig op til faktisk Herskermagt i Skjul af Tronen, iler endnu en Gang ud til den titulære Tronfølgers Fader, Prins Tuan, i hans Palads. Da Prins Tuan forlængst har lagt al Forsigtighed af, og Lao-tuan-yeh eller Boxernes gejstlige Førere nu sidder ved det prinselige Taffel og drøfter Planerne til deres Indrykning i Tartarstaden med flyvende Bannere og hylende Hærskarer, er det klart at den taabeligt ubeslutsomme Regering med sine højst uensartede Elementer saavel som den rødtsminkede Enkekejserinde en Dag vil have Valget mellem at slutte sig til dem eller skylles med i Afgrunden. Uroligt lyttende sidder „Begklatten" Li og vejer for og imod; dum er han ikke, denne falske Gilding, der gennem sine mandlige Yndigheder hersker over en Fyrstinde, som atter hersker over et Kejserdømme. Halvt mistænksom og helt uoverbevist gør han sine Spørgsmaal og udbeder sig nøjagtigt Mandtal over de Usaarliges Rækker. Øjeblikkelig svarer et pralende Kineserkor med den Forsikring, at de er som Græshopper, at deres Sværme dækker Jorden, at Bevægelsen er uovervindelig. Stadig uoverbevist anbefaler den falske Gilding sig høfligst, og saa udsteder Kronen et skrækslagent Dekret og ophæver det strax ved et fra den anden Side ligesaa skrækslagent Dekret. Man har ogsaa lagt Mærke til, at Uddelerne af det officielle Organ, Peking Gazetten, ikke længere paa deres Rundtur roligt giver sig Tid til at snakke med Venner og Bekendte, men kommer styrtende med deres træsnitstrykte Dekreter endnu vaade af Sværten og hensynsløst raaber til Folk paa Gaden: „Afvejen, vi har vigtigt Ærende!" Aldeles upaatvivlelig, denne Bevægelse er mer end overfladisk. Man ser ogsaa, at en grov og uforskammet Tone mer og mer gør sig gældende i Byens daglige Færdsel. Man hengiver sig frimodigt til forskellige Smaating som i Østen altid er Stormvarsler; „fremmed Djævel" er næsten blevet en Korsang nu. Atmosfæren er umiskendelig trykket; men vi har sendt Bud efter Vagtmandskab, og det vil snart ordne sig altsammen. Alt det andet jeg her har talt om, er simpelt hen de indfødtes Sladderhistorier ... Imidlertid vogter hvert enkelt Gesandtskab sin Værdighed vel og holder sig sløvt for sig selv. Kun ved Indgangen til den franske Legation færdes Folk ud og ind næsten hver Time paa Dagen. Det er dog kun de katolske Præster fra Domkirken som kommer og gaar med Skrivelser angaaende den Bagatel om de 40—50 Marinesoldater pour proteger nos personnes et nos biens; det er det hele. En mærkværdigt paatrængende Fyr, denne Monseigneur F., vor højærværdige Apostoliske Vikar for Mantsjuernes Hovedstad.
IV
Vagtmandskaberne kommer. —
31te Maj 1900.
Vi havde spist i det fri, en Del af os idag, og det er glimrende Varer man faar i Peking; den gode Vin og den gode Mad havde gjort os temmelig veltilpas og ligefrem sat os i tappert Humør. Selskabet var hverken særlig stort eller særlig lille, vi var nøjagtigt atten, og den politiske Situation i al sin Vægt repræsenteredes af en Minister og hans Frue. Ministeren er en pessimistisk Natur; altsaa fik vi Boxere til Suppen, Boxere til Mellemretterne og Stegen, og Boxere til Dessert. Sandt at sige, sad vi faktisk i en Boxerdamp af Ord saa frygtelige, at man nok kunde blive forskrækket. Excellencen P. talte og gestikulerede energisk; hans Kone var nedslaaet og sukkede uafladelig — elle poussait des soupirs tristes — ved det triste Spøgelse, hendes Mand fremmanede. Skulde man tro ham, kunde der ske hvadsomhelst. Der kunde ske et pludseligt Blodbad i selveste Peking — den kinesiske Regering var blevet sindssvag. Alt som Vinen og den gode Mad løste hans Tungebaand, blev hans Ord mere urovækkende, ja tiisidst ligefrem truende. Men vi andre blev mer og mer tapre, jo mer vi aad og drak. Saadan gaar det jo.
Det var de Vagtmandskabers Skyld altsammen. Morgentelegrammer fra Tientsin havde tydeligt nok meldt, at Mandskaberne var ved at afgaa med Toget; om Formiddagen meldtes det, at nu var de undervejs; og nu var vi næsten færdige med Middagen og Klokken var strax ti, men der var ikke Spor af Mandskab kommet endnu. Det var det kedelige ved det; og efterhaanden som man blev mer og mer klar over dette kedelige, begyndte den første brusende Tapperhed at fordampe. Ganske vist havde De Ni Portes Vogter — en Slags Mantsju-Kastellan eller Generalkommandant for Peking — faaet officiel Meddelelse om at de udenlandske Vagtmandskaber, hvis Ankomst fandt Sted med Tsung-li-Yamens udtrykkelige Tilladelse, maaske kunde blive lidt forsinkede, og at i saa Fald Tsjien Men eller Midterporten maatte holdes aaben et Par Timer over Tiden; men Generalkommandanten kunde muligvis blive utaalmodig og irriteret og gaa saa vidt som til at lukke Porten. Hvilket muligvis var nok til at fremkalde en Explosion.
Da vi først var kommet ind paa den Tankegang, fulgte vi den flittigt videre frem, og det varede ikke længe før alle Damerne sukkede i Takt og dybere end nogensinde. Jeg glemmer aldrig hvad der skete i dette psykologiske Moment. En eller anden fik en Strimmel rødlinjeret indfødt Brevpapir stukket i Haanden; paa Strimlen stod der en lang Liste over de forskellige Afdelinger, som netop var rykket ind gennem Hovedporten. Endelig var Vagtmandskaberne kommet. I en Fart blev vi atter fulde af Tapperhed. P. sagde siden, at han havde vidst noget, som han ikke turde fortælle til nogen — ikke engang til sine Sekretærer.
Af den modtagne Liste fremgik det snart, at de engelske, franske, russiske, amerikanske, italienske og japanske Afdelinger var kommet. Tyskerne og Østerrigerne manglede, men vi antog, at de vilde komme med et andet Tog i Løbet af et Par Timer. Hovedsagen var, at vore Folk havde faaet Lov at slippe igennem — at den kinesiske Regering trods sit enorme Anlæg for det ondskabsfulde endnu ikke rigtig havde kunnet bestemme sig. Det trøstede os.
Derefter gjorde vi et svagt Forsøg paa at fortsætte Samtalen. Det slog fejl. Vi opdagede snart, at vi hver især kun havde simuleret Interesse for den evindelige Diskussion. Vi længtes virkelig efter med egne Øjne at se disse Gesandtskabstropper som maaske endnu kunde redde Situationen.
Vi drev ud i den lune Nat, som vi gik og stod, og traf de første ved den franske Legation. Den franske Afdeling bestod kun af Matroser fra det de kalder deres Compagnies de débar-quement; de stod og børstede hinanden af og bandede over dette sacrée poussiére. I den Grad er dette Støv blevet et Ledemotiv i Peking, at selv simple Matroser opdager det. Saa fandt vi ogsaa to Præster fra Monseigneur F.s Domkirke; de sad i Haven og ventede taalmodigt paa Ministeren. Jeg hørte senere, at de nægtede at gaa af Stedet, før P. lovede dem, næste Dag at lade femogtyve Matroser marsjere ned til Kirken — ved Dagens Lys!
Jeg gik alle Gesandtskaberne rundt og saae omtrent samme Scene overalt: De forskellige Afdelingers Mandskab ifærd med at børste hinanden af under gensidige Lykønskninger, fordi de var blevet udvalgt til denne Tjenstgøring i Peking. Maaske var det kun af Glæde over at komme iland efter den endeløse Liggen og Plasken langs Kinas mudrede Kyster at de lykønskede hinanden; men det kunde ogsaa være fordi de allerede havde hørt Tale om de Afdelinger, der var sendt op her i 98 efter Statskupet, at de havde haft det saa himmelsk, det rene Driveri. De lod ikke til hverken at forstaa eller ane ...
Længere ud paa Natten hørte vi, at der virkelig havde været lidt Spektakel ved Banegaarden i Tientsin. Englænderne havde prøvet at faa hundrede Marinesoldater op istedet for de femoghalvfjerds, som Aftalen lød paa. Saa havde de kinesiske Myndigheder nægtet at lade Toget afgaa. Og skønt en engelsk Skibschef havde truet med at hænge Stationsforstanderen, havde Kineserne tilsidst ført deres Sag igennem. Mellem et og to paa Morgenkvisten var vi allesammen meget lystige, gik rundt og drak Glas med hinanden og sagde at nu var det all right. Men saa kom vi i Tanker om, at vi netop var gaaet ind i Juni Maaned — den historiske Maaned, som har set flere Kriser end nogen af de andre — og jeg blev igen betænkelig.
Det var saa skrækkelig lummert og tørt, at i Virkeligheden hvadsomhelst kunde ske. Jeg følte mig overbevist om, at disse Vagtmandskaber var for smaa.
V
Knuden strammes.
4de Juni 1900.
I hvad Lys man end ser det, mærker man tydelig, at det er længe siden vi paa en eller anden forunderlig og uforklarlig Maade — jeg tror det var i Maj Maaned — ophørte at leve under normale Forhold. For et Par Uger siden havde Døgnet kun fireogtyve Timer; nu har det i det mindste toogfyrre. Ingen kan nøjagtigt forklare, hvorfor denne abnorme Tilstand holder sig; der er hidtil intet videre bestemt at slaa ned paa, og vi har absolut ingen fysisk Fornemmelse af Frygt. Men baade Barometer og Termometer har paa en eller anden Maade faaet Kviksølvet slemt rystet; og skønt Fjedrene i vore Væg- og Lommeure endnu har adskilligt tilfælles med Fjedrene i den øvrige Verdens Væg- og Lommeure — ja, naar vi tænker os om, er de vel akkurat ens — har de dog faaet deres Betydning reduceret til noget rent mekanisk og kan ikke hindre Døgnet i at have mindst toogfyrretyve Timer. Det er sært, ikke sandt? Der dæmrer noget som en fjærn Forstaaelse af den vanvittige indiske Metafysik, som højtidelig erklærer, at hvad der er, er ikke, og hvad der ikke er, kan alligevel være ... I denne kvælende Hede kan man begribe det.
Maaske kommer det af, at Døgnets Timer nu stadig splittes i en halv Snes indbyrdes uenige Grupper ved de vilde Rygter, som raser nogle Minutter og saa, sprængt af deres egen Voldsomhed, synker hen ligesaa brat som de opstod. Luften er ladet med de menneskelige Lidenskabers Elektricitet; Tidens Puls hamrer pinligt, og desuden —
Man sidder f. Ex. i rigtig godt Humør ved sin Tiffin eller sin Middag og bander med fuldkommen Sindsro sin Boy, fordi et eller andet ikke er tilstrækkelig isafkølet. Boyen, som er Bannermand eller Mantsju og af romersk-katoisk Familie — det er alle Tjenere hos det gode Selskab i Peking — rører ikke en Muskel, viser ejheller nogetsomhelst Tegn paa flygtig Krænkelse, opfører sig kortsagt ganske anderledes end han vilde under almindelige Forhold. Han, saavelsom hver enkelt af Pekings Hundredtusender og af Nordkinas Millioner, venter; venter taalmodigere end de utaalmodige Vesterlæn-dere, men venter ligesaa ængsteligt — venter med Ørene aabne for hver Hvisken; venter med spejdende Blik til hver Skygge — for at se om Stormen vil bryde løs eller blæse bort.
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